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From St. Jerome to Hypertext is an ambitious attempt to chart the
terrain of literary translation - its history, theory and practice. It
examines translation from linguistic, extralinguistic and philosophical
perspectives and poses a range of important questions, including: the
extent to which a linguistically creative original text should be reduced
to fit existing norms in translation; whether translators should render
the author's voice or the author's vision; how a translator might bridge
the gender gap, generation gap, cultural gap, geographical distance,
and distance in time;



